


Библиотека драматургии Агентства ФТМ

Алексей  Винокуров

Мигель де Сервантес,
королевский комиссар

«ФТМ»



Винокуров А. Ю.
Мигель де Сервантес, королевский комиссар  /  А. Ю. Винокуров — 
«ФТМ»,   — (Библиотека драматургии Агентства ФТМ)

Великий испанский писатель Мигель де Сервантес Сааведра прожил бурную
жизнь. Он был учителем, солдатом, провиантским комиссаром, пять лет провел
в алжирском плену. Но главное событие в его жизни произошло в тюрьме, где он
начал писать «Дон Кихота». Однако перед этим, как говорят, случилось еще одно
важное событие: автор и его герой встретились лицом к лицу. Об этой встрече
и рассказывает пьеса «Мигель де Сервантес, королевский комиссар».

© Винокуров А. Ю.
© ФТМ



А.  Ю.  Винокуров.  «Мигель де Сервантес, королевский комиссар»

4

Содержание
Действующие лица 5
Действие первое 6

Картина первая 6
Картина вторая 13

Конец ознакомительного фрагмента. 17



А.  Ю.  Винокуров.  «Мигель де Сервантес, королевский комиссар»

5

Алексей Винокуров
Мигель де Сервантес,
королевский комиссар

 
Действующие лица

 
Мигель де Сервантес Сааведра, королевский провиантский комиссар.
Дон Кихот Ламанчский, рыцарь Печального Образа.
Санчо Пансо, оруженосец Дон Кихота.
Дульсинея Тобосская, знатная дама (она же – маркиза Доротея, жена маркиза Тео-

доро).
Маркиз Теодоро Кастильский, знатный дворянин, муж Дульсинеи.
Педро Мартинес, хозяин постоялого двора.
Олалья, служанка на постоялом дворе.
Марсела, блудница, позже – святая.
Франсиско Москосо, коррехидор города Эсихи.
Первый разбойник.
Второй разбойник.
Третий разбойник.
Первый стражник.
Второй стражник.
Третий стражник.
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Действие первое

 
 

Картина первая
 

Постоялый двор Педро Мартинеса. В таверне за столом сидят трое разбойников,
пьют пиво, закусывают поросенком.

Первый разбойник. Говорят, дьявол снова появился в наших краях.
Второй (крестится). Спаси и оборони нас, пресвятые мощи!
Третий. Тебе-то чего бояться? Ты голь перекатная, разбойник с большой дороги.
Второй (вставая). Я разбойник?! (Садясь.) Да, я разбойник… А почему я разбойник?

Как раз по милости сатаны! У меня был дом, был надел, была семья… И теперь ничего этого
нет. Я разорен.

Первый (ехидно). А королевские векселя? Когда-нибудь по ним выплатят кучу денег…
Второй. На том свете мне выплатят. Будь они неладны, эти векселя вместе с королем!
Третий (оглянувшись по сторонам, бьет по столу кулаком). Хватит!..лить крокоди-

ловы слезы. Ты не один такой. Любой из нас удушил бы дьявола голыми руками… если бы
мог. Жрите и пейте, пока есть что.

Мрачно выпивают. Появляется совсем молодая девушка Олалья с пивными круж-
ками. Подходит в разбойникам, расставляет кружки на столе. Первый разбойник смотрит
на нее, щипает, она отскакивает, натыкается на второго. Тот шлепает ее и зажимает
в углу. Тянется с поцелуем. Олалья уворачиваается, отбегает.

Олалья. Тьфу! Чтоб у вас руки отсохли! И все, что ниже пояса, тоже…
Разбойники смеются. Входит Марсела – женщина лет тридцати.
Марсела. Ты чего?
Олалья (показывает). Вот этот меня ущипнул, а тот – шлепнул!
Марсела. Велика беда. Ты его тоже шлепни, вот и будете квиты.
Первый разбойник утирает усы, встает, направляется к Олалье. Та пятится.
Олалья. Вот только попробуй! Я хозяину пожалуюсь…
Первый. Да хоть архиепископу! (Подмигивает приятелям.) Этот сладкий кусочек

только и ждет, когда его надкусят. У!
Пугает Олалью, та с визгом перебегает на другую сторону, под защиту Марселы.
Марсела. Но-но, старый попугай! Оставь в покое девчонку! Не хочешь ли попробовать

зрелой красоты?
Поворачивается, показывает ему зад. Тот стоит, опешив от неожиданности. Появ-

ляется хозяин постоялого двора Педро Мартинес. Марсела поправляет юбки.
Первый. Эй, Педро, угомони свою женушку! Страшно смотреть, что она нам тут пока-

зывает…
Педро. Чтоб у тебя язык оторвало! Отродясь Марсела не была моей женой, она честная

блудница. (Марселе.) Иди в кухню, там тебе чего-нибудь дадут за твое усердие.
Марсела. Вчера мне там дали говяжьей ногой по голове.
Педро. Врешь… Нога была свиная.
Марсела. Мне лучше знать! До сих пор мозги гудят…
Первый. Не могут у тебя мозги гудеть, у тебя их и вовсе нет.
Марсела. Заткнись, бандитское отродье!
Умолкает, смотрит на входную дверь. Там появляется Мигель де Сервантес Саа-

ведра, королевский провиантский комиссар. Он устал, одежда его в пыли. Левая рука у него
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изуродована и запутана в рукав. Марсела, обойдя Педро, направляется к Сервантесу, качая
бедрами.

Марсела (Сервантесу). Здравствуй, красавчик… Знаешь меня?
Сервантес (сухо, не глядя на нее). Откуда мне тебя знать?
Марсела. Так узнай. Я – женщина, которая тебя осчастливит.
Сервантес. Много чести.
Марсела. В самый раз. (Кокетливо.) Ну, что – идем?
Сервантес. Может быть. После. Я устал.
Марсела. Э, нет! Знаю я ваше после. Нажрешься и исчезнешь, а девушка исходи горь-

кими слезами.
Сервантес (садится за стол, Педро). Хозяин! Вина, хлеб и сыр.
Педро, который стоял и смотрел на Сервантеса, остолбенев, вздрагивает. Суе-

тится, выхватывает из шкафа вино, кусок сыра. В глазах его ужас. Подбегает к Серван-
тесу, трясется.

Сервантес (Педро). Что с тобой, братец? Привидение увидел?
Педро. Вы, сеньор, хуже любого привидения.
Сервантес. О чем это ты?
Педро. Лучше бы вам уйти. А вино вы получите, и сыр тоже. И платить ничего не надо.
Сервантес. Никуда я не пойду. Я устал и есть хочу.
Педро. В другом месте поешьте. Верьте слову, ваша милость, нечего вам тут делать.
Марсела (садясь на стол перед Сервантесом, кокетливо вытягивает ноги). Обед

от нас не убежит… Взгляни на меня, мой ангел.
Педро (робко, Сервантесу). Ваша милость…
Марсела (Сервантесу). Давай же, полюби меня! Это почти бесплатно. Всего четыре

реала.
Сервантес. Четыре реала? Я в день получаю двенадцать.
Марсела. Значит, сможешь полюбить меня троекратно.
Педро (дрожащим голосом). Марсела, оставь сеньора в покое…
Марсела отмахивается, садится к Сервантесу на колени.
Марсела. Солдат, ты устал и продрог. Я согрею тебя своим теплом.
Марсела приникает к нему поцелуем. Поцелуй длится пару секунд. Внезапно Сервантес

сбрасывает Марселу с колен, так, что она катится кубарем по полу.
Олалья (выбегает и закрывает собой Марселу). Не тронь ее!
Марсела (Сервантесу, с пола). Ах, ты тварь! Скотина! Грязный потаскун! Да кто ты

такой – девушками бросаться?
Сервантес (после паузы). Слыхала про дьявола?
Марсела (сердито). Слыхала! Ты – как есть его ублюдок…
Сервантес (мрачно). Он замурован в глыбе льда на самом дне преисподней. Там веч-

ный мрак и смертный холод. И твой жалкий огонек этот холод не растопит.
Педро (громким шепотом). Ваша милость, да послушайте же меня! Черт с ним, с дья-

волом, пропади он пропадом вместе с Марселой! Я вам последний раз говорю: уходите, быть
беде!

Внезапно третий разбойник поднимается из-за стола.
Второй (глядя на Сервантеса). Это он!
Первый. Кто – он?
Второй. Сатана.
Первый. Ты не перепутал?
Второй. Не-ет… Он один такой. Трижды клятый Мигель де Сервантес Сааведра, коро-

левский провиантский комиссар.
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Первый и третий разбойники тоже вскакивают из-за стола.
Марсела (отступает в сторону, прижимает к себе испуганную Олалью). О, Господи,

защити и помилуй!
Третий (глядя на Сервантеса). На ловца и зверь бежит.
Педро (разбойникам, закрывая собой Сервантеса). Это не он! Вы ошиблись!

Это не зверь, это мирный идальго, он уже уходит…
Сервантес, не поднимаясь со стула, дает такого пинка хозяину, что тот отлетает

в сторону.
Педро (упавшим голосом). Ох, нет. Кажется, это я ухожу…
Сервантес (развалившись на стуле, разбойникам). Да, это я, Мигель де Сервантес Саа-

ведра. Что дальше?
Разбойники переглядываются между собой.
Третий (угрожающе). Не в добрый час вы зашли в эту таверну, сеньор.
Первый. Не в добрый час вы приехали в Кастро дель Рио.
Второй. Не в добрый час вы на свет появились.
Сервантес. Вы – грязные пиявки, отродья гусениц и тараканов. Вы меня утомили.

Даю вам минуту, чтобы убраться отсюда. Иначе расколю ваши глупые головы, как гнилые
орехи.

Разбойники хватаются за дубинки, которые стояли возле стола. Медленно начинают
приближаться к Сервантесу.

Педро. Плакала моя таверна!
Обхватив руками Олалью и Марселу, идет прочь. Те оглядываются назад испуганно

и с любопытством. Все втроем исчезают. Разбойники, держа в руках дубинки, продол-
жают понемногу окружать Сервантеса. Тот по-прежнему сидит, развалившись на стуле.

Третий. Братья, а что нам будет, если мы убьем королевского комиссара?
Второй. Галеры, не больше.
Третий. А если мы убьем сатану?
Первый. Вечное блаженство на небесах – не меньше.
Третий. Ну, так убьем же сатану!
Они собираются броситься на Сервантеса. Тот мгновенно вскакивает и выхваты-

вает шпагу. Со стороны двери слышен звон и лязг. Все невольно оборачиваются туда.
Голос Санчо. Осторожнее, ваша милость. В этом замке низкие притолоки.
Голос Дон Кихота. Не болтай глупостей, Санчо. Это никакой не замок, а обычный

постоялый двор.
Голос Санчо. Быть того не может. Вот увидите, он полон зачарованных принцесс,

великанов, мудрецов и прочих привидений… Нас тут непременно накормят.
Голос Дон Кихота. И чем же, по-твоему, нас тут накормят?
Голос Санчо. Мне все равно. Я бы съел и жареного призрака.
Из дверей появляются Дон Кихот и Санчо Панса. Вид у них довольно плачевный.

Видят разбойников с дубинками, Сервантеса со шпагой, останавливаются.
Санчо. Ох, сеньор, мы ошиблись замком… Тут не то, что не накормят, но, пожалуй,

еще и взгреют как следует. Идемте-ка отсюда подобру-поздорову.
Дон Кихот (отстраняя его). Погоди, Санчо. Эти добрые люди, кажется, собрались

драться.
Санчо. Ничего похожего, сеньор. Эти добрые люди не драться, они убивать друг друга

собрались. Давайте, ваша милость, проявим вежливость и не будем им мешать.
Дон Кихот. Невместно рыцарю бежать с поля боя…
Санчо. Сеньор, это не рыцари, а оборванцы. Какой нам жир с того, что мы их одолеем?
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Дон Кихот. Не со всего жир, Санчо. Надо и о чести подумать. Здесь нужна наша
помощь, голову на отсечение отдать готов!

Санчо. Чью голову, сеньор? Вашу или, как обычно, мою?
Дон Кихот (разбойникам). Негоже, друзья, троим нападать на одного. Кодекс стран-

ствующих рыцарей гласит…
Первый разбойник. А не пошел бы ты со своим кодексом, странствующий обалдуй?!
Дон Кихот. Ничтожный червь! Ты грубишь Рыцарю Печального образа, чье имя про-

славлено под небесами от гиперборейских снегов до африканских пустынь?!
Второй. Проваливайте подобру-поздорову! Не то образ ваш станет в два раза печаль-

нее.
Дон Кихот (вытаскивая меч). Нынче же ты узнаешь, невежа, лютую мощь моей длани!
Дон Кихот делает шаг вперед и тут же получает дубинкой по шлему от первого раз-

бойника. Покачнувшись, он отступает назад, Санчо Пансо подхватывает и придерживает
его двумя руками. Сервантес смотрит на все это с некоторым изумлением.

Дон Кихот (тяжело дыша). Как странно. У меня кружится голова. Не иначе,
от избытка свежего воздуха.

Санчо. От избытка колотушек она у вас кружится, сеньор.
Дон Кихот. Все в порядке, Санчо. Это военная хитрость. Еще пара таких ударов –

и плакала его дубинка.
Санчо. Еще пара таких ударов – и плакал ваш череп. Известно, ваша милость: если

враг не сдается, от него убегают.
Дон Кихот. Шрамы украшают рыцаря.
Санчо. Рыцаря украшают деньги, а никакие не шрамы.
Дон Кихот. Ничего не бойся, Санчо.
Санчо. Я не боюсь, я остерегаюсь… Сами подумайте, их трое, а мы одни. Пусть они,

сеньор, идут лесом, а равно и лугом. Не будем драться, уйдем по-хорошему.
Дон Кихот. Ты прав, Санчо. Не пристало рыцарю сражаться с простолюдинами.
Санчо. Вот разумные слова, ваша милость.
Дон Кихот (Сервантесу). Не волнуйтесь, мой друг. Сейчас мой верный оруженосец

задаст перцу этим нахалам.
Разбойники все трое мрачно смотрят на Санчо. Тот делает шаг назад.
Санчо (напуган). Я? Задам перцу?! За кого вы меня держите, сеньор?
Дон Кихот. Вперед, Санчо. Риск – дело благородное.
Санчо. Да, но вредное для здоровья.
Дон Кихот (подталкивает его вперед). Хватит болтовни! Прибей этих добрых земле-

пашцев, дабы они восчувствовали, что такое рыцарская честь.
Санчо, которого толкнул Дон Кихот, попадает в лапы разбойников. С ужасом глядит

на их угрюмые лица.
Санчо (пугливо). Сеньор, это не землепашцы.
Дон Кихот. А кто же?
Санчо. Заколдованные великаны, привидения и невидимки. Мне с ними не справиться.
Дон Кихот. Не болтай чепухи. Если бы они были невидимки, ты бы их не видел.
Санчо. Вот дадут мне в глаз, так я их точно не увижу.
Дон Кихот. Верь мне, это простые крестьяне, ты их легко одолеешь.
Санчо (дрожащим голосом). Слышали, что сказал мой господин?
Первый разбойник (дает ему затрещину). Ну, так начинай!
Санчо. Не распускай руки, дружок!
Второй (давая Санче подзатыльник). А что будет?
Санчо. Будет страшное.
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Третий (давая Санче новый подзатыльник). Интересно посмотреть.
Санчо (жалобно). Братцы, у меня слабое здоровье. Ежели меня так лупцевать, я ведь

и умереть могу…
Первый (бьет его) А мы тебя похороним!
Второй. И попадешь ты прямо в рай.
Санчо. Ох, Пресвятая Богородица! Я не очень-то спешу…
Дон Кихот (воинственно). Санчо, не позорь меня! Разговорами их не пронять! Насту-

пай! Пусть они содрогнутся! Пусть изведают мощь твоей руки!
Под эти слова разбойники лупасят Санчо.
Санчо (Дон Кихоту). Ох! Вашими бы устами да деньги брать…
Дон Кихот. Вперед, Санчо! Бей, рази, круши!
Санчо (с трудом прикрываясь от ударов и затрещин, жалобно). Я крушу, ваша

милость…
Сервантес. Ну, довольно. Мне надоел этот балаган.
Сервантес шпагой плашмя ловко колотит разбойников. Те в ужасе бросают дубинки

и бегут прочь.
Дон Кихот (вслед). Куда же вы? Трусы! Сражайтесь, или покроете себя вечным позо-

ром!
Бросается следом за ними. Сервантес садится за стол.
Санчо (Сервантесу). Ох, ваша милость, я по гроб жизни вам благодарен. Они меня

своими затрещинами довели до белого каления. Еще бы чуть-чуть, и я на них бросился.
Верьте слову, убил бы всех троих до смерти!

Сервантес. Да, твоя свирепость видна сразу. Но кто вы такие?
Санчо. Мы, сеньор, странствующие рыцари.
Сервантес. Рыцари? И как же вы ими стали?
Санчо. О, сударь, стать рыцарем очень трудно. А быть им – почти невозможно.
Сервантес. Почему же?
Санчо. Уж больно работа хлопотная. Без конца бродим по свету, выпрямляем кривду,

защищаем вдов, сирот – словом, ищем приключений на свою голову.
Сервантес. И, вижу, находите. Как зовут твоего господина?
Санчо. Зовут его просто. Рыцарь Печального образа, сеньор Дон Кихот, победитель

драконов, великанов, колдунов, андриаков и прочих очарованных принцесс, храбрейший
из рыцарей Ламанчи.

Сервантес. И много у вас таких рыцарей?
Санчо. Да, пожалуй, только один мой господин и будет.
Сервантес. Сдается мне, он слегка не в себе.
Санчо. Слегка – не то слово. Он как выйдет из себя, его обратно и не загонишь. При-

дури этой рыцарской в нем на четверых хватит. Зато человек он хороший.
Говоря, подходит к Сервантесу слишком близко.
Сервантес (морщится). Держись подальше, братец.
Санчо. А что такое?
Сервантес. Когда ты последний раз мылся?
Санчо. Правду сказать, не упомню. Да и зачем мне это? Человек добродетельный чист

по самой природе.
Появляется Дон Кихот.
Дон Кихот. Исчезли! Словно в воздухе растворились!
Санчо. Говорил я вам: привидения…
Дон Кихот. Да хоть бы сами бесы во плоти, наш долг – защитить от них этого сеньора.
Сервантес. Это лишнее.
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Дон Кихот. Но они хотели вас убить!
Сервантес. Я их понимаю.
Санчо. В каком смысле, ваша милость?
Сервантес. Они считают меня дьяволом.
Санчо. А на самом деле?
Сервантес (усмехнувшись). Кто ты, любознательный юноша?
Дон Кихот. Это сударь, совсем не юноша. Это мой верный оруженосец. Зовется Санчо.
Санчо. Или Панса. Как пожелаете, на все откликаюсь.
Дон Кихот. Я же – доблестный рыцарь Дон Кихот Ламанчский, известный, как Рыцарь

Печального образа и Рыцарь Львов. Позвольте узнать и ваше славное имя.
Сервантес. Мигель де Сервантес, к вашим услугам.
Дон Кихот вздрагивает.
Дон Кихот. Сервантес? Не тот ли ты проклятый Богом и людьми Мигель де Сервантес

Сааведра, которого я давно ищу?
Сервантес (устало). Почему же это я проклят?
Дон Кихот. Ты отнимаешь у людей последний кусок!
Сервантес. Не отнимаю, а закупаю.
Дон Кихот. Закупаешь? Вместо полновесных реалов и дукатов ты даешь им векселя,

которые ничего не стоят!
Сервантес. Я бы давал дукаты. Но король снабжает меня только векселями.
Дон Кихот. Ты реквизировал церковную пшеницу! Что принадлежит церкви, то при-

надлежит Богу!
Сервантес. Я выполнял приказ короля.
Дон Кихот. Бог выше короля. Дьявольское отродье, тебя отлучили от церкви!
Сервантес. Это наши с церковью небольшие разногласия.
Дон Кихот. Разногласия? О, исчадие ада! Ты обездолил тысячи людей. Я вызываю тебя

на бой!
Сервантес. Ваше право. Только драться с вами я не намерен.
Дон Кихот. Это почему же?
Сервантес. Вы дурак, сеньор рыцарь.
Санчо. Вот разумные слова.
Дон Кихот (Санчо). Твоего хозяина назвали дураком, и ты считаешь это разумным?
Санчо. Нет, ваша милость. Да только против правды не попрешь. Я это к тому,

что худой мир лучше доброй ссоры.
Дон Кихот. С тобой мы после поговорим… (Сервантесу.) Где твой щит?
Сервантес. Еще спросите, где мой родовой замок.
Дон Кихот. У тебя нет щита? Какой же ты после этого рыцарь?
Сервантес. Ваша правда, рыцарь из меня неважный.
Дон Кихот. Я дам тебе свой щит.
Сервантес. Не нужно. Все равно мне нечем его держать.
Санчо (Дон Кихоту). Отлично, ваша милость. Он сухорукий. Славная будет победа.
Дон Кихот. Тогда я тоже буду сражаться одной рукой.
Санчо. Сеньор Дон Кихот, вас опять убьют. Видели, как ловко он разогнал призраков?
Дон Кихот. Господь не попустит моей смерти.
Санчо. Еще как попустит. Странно, что вы вообще до сих пор живы с таким… (стучит

себя пальцем по голове, Дон Кихот грозно смотрит на него, Санчо поправляется) характе-
ром.

Дон Кихот. Даже если я погибну, то погибну за правое дело. (Сервантесу.) Бери меч
и сражайся!
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Сервантес. Последний раз говорю: не хочу я с вами драться.
Дон Кихот. Тогда умри!
Дон Кихот размахивается, но Сервантес делает быстрый выпад. Дон Кихот оста-

навливается. С изумлением смотрит на Сервантеса. Берется рукой за грудь, на руке кровь,
он смотрит на руку.

Дон Кихот. Боже мой, Санчо! Я убит…
Санчо. А я предупреждал, ваша милость!
Сервантес (отворачиваясь). Несчастный безумец…
Дон Кихот валится на пол. Санчо наклоняется над ним.
Санчо. Ваша милость… Хозяин… Скажите хоть слово!
Дон Кихот. Прощай… Не поминай лихом…
Санчо (берется за голову, косится на Сервантеса). А-а-а-а-а!
Санчо хватает сковороду со стола и бьет ей Сервантеса по затылку. Тот без памяти

падает на пол. Санчо стоит, смотрит на тела. Появляется хозяин таверны Педро Мар-
тинес.

Педро. Кажись, утихло все? Слава Всевышнему, ущерб, вроде, небольшой… (Видит
тела Сервантеса и Дон Кихота.) Что это с ними? А?

Санчо. Внезапная смерть на ровном месте.
Педро. И кто же умертвил этих достойных сеньоров?
Санчо. Господь Бог собственной персоной – не иначе.
Педро. Вот тебе и раз! Не было ни гроша, да вдруг алтын. Сразу два покойника в хозяй-

стве образовалось.
Санчо (поднимает глаза к потолку). Прими, Господи, души рабов твоих его милости

Дон Кихота из Ламанчи и его милости Мигеля Сервантеса Сааведры…
Становится темно.
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Картина вторая

 
Постоялый двор Педро Мартинеса. Комната, тускло освещаемая неверным светом

свечи. Две кровати. На одной лежит Сервантес, на другой – Дон Кихот. Еще какая-то
темная фигура сидит в углу. Дон Кихот стонет, открывает глаза. Темная фигура подни-
мается. Подходит к его изголовью. Это Санчо.

Дон Кихот. Где я? (Видит Санчо, наклонившегося над ним, вздрагивает.) Пресвятая
Матерь Божья! Кто ты?!

Санчо. Кто я, ваша милость? Вы меня не узнаете?
Дон Кихот. Нет… (Озирается.) Постой, я вспомнил. Меня проткнули шпагой.
Санчо. Как куренка, сеньор.
Дон Кихот. Значит, я умер.
Санчо. Вас это удивляет?
Дон Кихот. Но ты не похож на ангела Божия…
Санчо (обиженно). Я не похож на ангела? А кто же тогда на него похож?
Дон Кихот (глядя на Санчо). Такая мерзкая рожа может быть только у черта. Выходит,

я в аду.
Санчо (с обидой). Как вам будет угодно…
Дон Кихот. Признаться, я ожидал лучшей участи.
Санчо. По работе и награда.
Дон Кихот. Но как так вышло? Ведь я – чистокровный христианин, соблюдал все

законы рыцарства… Скажи мне, бес, в чем мой грех?
Санчо. Грехов у вас, сударь, полно. Но главный – в том, что вы мало любили своего

верного оруженосца Санчо Пансу.
Дон Кихот. Вот как?
Санчо. Вы держали его впроголодь, жалованья ему не платили – это дескать, не поло-

жено. Вы заставили его сражаться с великанами и колдунами, а сами даже захудалого ост-
рова ему не выхлопотали. Ради вас он оставил жену и детей, терпел колотушки, голод, зной
и мороз, ночевал в чистом поле и в диком лесу – и чем вы его отблагодарили?

Дон Кихот. Не рви мне сердце, сатана… Ты прав, тысячу раз прав. Мой бедный Санчо,
он так был мне предан. А я принимал это как должное.

Санчо. Так вы раскаиваетесь?
Дон Кихот. О, если бы повернуть все вспять! Я сделал бы Санчо не оруженосцем

своим, но другом и наперсником. Я бы посвятил его в рыцари, мы стали бы назваными бра-
тьями – Рыцарь Печального образа Дон Кихот Ламанчский и…

Санчо. Рыцарь Упитанного образа Санчо Панский.
Дон Кихот. Странное имя для рыцаря.
Санчо. А мне нравится.
Дон Кихот. Не важно. Важнее, что я обнял бы Санчо, прижал его к своему сердцу

и назвал своим дорогим другом.
Санчо. Ну, так сделайте это, сеньор.
Санчо берет свечу и подносит к своему лицу.
Дон Кихот. Господи, Санчо! Это ты?!
Санчо. Да, ваша милость. Рыцарь Упитанного образа Санчо Панский собственной пер-

соной.
Дон Кихот. Значит, ты тоже умер, и мы оба в аду?
Санчо. Никак нет. Мы на постоялом дворе Педро Мартинеса.
Дон Кихот. Но меня же ударили шпагой.



А.  Ю.  Винокуров.  «Мигель де Сервантес, королевский комиссар»

14

Санчо. Пустяковая рана.
Дон Кихот. Выходит, я жив?
Санчо. Да, сеньор. И можете нежно прижать меня к сердцу.
Санчо наклоняется к Дон Кихоту и получает тяжелую оплеуху.
Санчо (ошеломлен). Вот это нежности…
Дон Кихот. Негодяй! Подлый обманщик! Так-то ты служишь своему хозяину?
Санчо. Да что я сделал?!
Дон Кихот. Господин при смерти, а он рассказывает побасенки про ад!
Санчо. Ваша милость, вы первый начали.
Дон Кихот. Как ты посмел меня дурачить? Знаешь ли, что я с тобой сейчас сделаю?
Санчо. Ничего вы со мной не сделаете.
Дон Кихот. Это почему?
Санчо. Потому что я, с вашего позволения, удаляюсь.
Санчо трусит прочь.
Дон Кихот. Стой! Стой, мерзавец! Стой, негодяй! Прими положенные оплеухи, или,

клянусь честью, будешь опозорен на весь свет!
Санчо. Нет уж, ваша милость. Хватит с меня! Я вас спасаю от верной смерти, а кроме

оплеух ничего не вижу. Прощайте навеки! Посмотрим, что вы теперь запоете один, без меня.
Санчо исчезает.
Дон Кихот. Я пригрел у себя на груди змею. Толстую, прожорливую, лживую змею.

(Приподнимается). Однако рана моя болит. Где лекарство? Надеюсь, этот бездельник не уво-
лок мои пожитки…

Дон Кихот встает, левая рука у него на перевязи. Он берет в правую руку свечу, идет
по комнате. Натыкается на кровать Сервантеса. Свеча выпадает из его рук и гаснет.
В томеноте слышен стон.

Дон Кихот. Кто здесь? Покажись!
Голос Сервантеса. Дьявол, как болит голова…
Дон Кихот. Кто ты? Невидимка, призрак или околдованный великан, я все равно тебя

не боюсь!
Голос Сервантеса. Опять этот скудоумный.
Дон Кихот. Ты, немыслимое чудовище, не смей меня оскорблять!
Голос Сервантеса. Немыслимых чудовищ тут нет – только немыслимые дураки.
Дон Кихот. Голос этого призрака мне как будто знаком. (Громко). Скажи, привидение,

я уже побеждал тебя?
Голос Сервантеса. Да зажгите же свечу, черт бы вас побрал!
Дон Кихот. Санчо! Санчо! Зажги свечу! Где этот бездельник? Ах да, он ведь меня

покинул…
Дон Кихот поднимает свечу, щелкает кресалом. Свеча зажигается.
Дон Кихот. Пресвятая Дева! Это же Сервантес…
Сервантес. А вы ждали какого-нибудь андриака?
Дон Кихот. По меньшей мере.
Сервантес. Извините, что обманул ваши ожидания.
Дон Кихот. Что вы изволите тут делать?
Сервантес. Я изволю тут умирать.
Дон Кихот. Вот как… Это я вас убил?
Сервантес. Еще чего! Это ваш подлец Санчо огрел меня сковородой по затылку.
Дон Кихот. Но бой был честным?
Сервантес. Что считать честным боем… На меня он напал со спины.
Дон Кихот. Со спины? Он осрамил меня… Каков мерзавец!
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Сервантес. Скотина!
Дон Кихот. Негодяй!
Сервантес. Сукин сын!
Дон Кихот. Вы о ком сейчас?
Сервантес. А вы?
Пауза.
Дон Кихот. Довольно. Брань не к лицу благородным сеньорам.
Сервантес. Вы так думаете? Как часто вас били сковородой?
Дон Кихот. Займемся делом.
Сервантес. Вы меня пугаете.
Дон Кихот. Я поклялся вас убить.
Сервантес. И что теперь?
Дон Кихот. Я вас убью.
Сервантес. Имейте в виду, я против.
Дон Кихот. Но я поклялся. И не могу нарушить клятву.
Сервантес. А я поклялся не умирать до ста лет. И тоже не могу нарушить клятву.
Дон Кихот. Тогда попробуйте убить меня.
Сервантес. Рад бы, да не выйдет. Я ранен, руки не двигаются.
Дон Кихот. Значит, все-таки я вас убью. Но перед этим хочу попросить у вас прощения.
Сервантес. Еще чего!
Дон Кихот. Я прошу прощения не за себя. А за своего оруженосца.
Сервантес. К чертям вас и вашего оруженосца!
Дон Кихот. В таком случае… Где мой меч? (Рыщет по сторонам.) Где меч?!
Сервантес. Вам нельзя давать острые предметы…
Дон Кихот. Мерзавец Санчо спрятал все оружие.
Сервантес. Он умнее, чем я думал.
Дон Кихот. Это вас не спасет.
Сервантес. Конечно. Вы заколете меня булавкой, как это принято у рыцарей. Или заду-

шите голыми руками. Выбирайте любой способ, я беспомощен.
Пауза. Дон Кихот с сомнением смотрит на Сервантеса.
Дон Кихот. Сеньор Сервантес, я в затруднении.
Сервантес. Быть того не может.
Дон Кихот. Более того, я в раздумьях.
Сервантес. Чудеса, да и только.
Дон Кихот. Я поклялся убить вас.
Сервантес. Очень мило с вашей стороны.
Дон Кихот. Но вы ранены и беспомощны. Потому я откладываю свою клятву до луч-

ших времен – пока вы не излечитесь или не умрете сами собой.
Сервантес. И на том спасибо.
Пауза. Дон Кихот чувствует себя неловко.
Дон Кихот. Желаете, я намажу вас чудодейственной мазью? Исцелитесь почти мгно-

венно.
Сервантес. Э, нет. У меня слишком слабое здоровье, чтобы лечиться.
Дон Кихот. Сеньор, вам не о чем беспокоиться. Лекарство хорошее, но не настолько,

чтобы убить.
Сервантес. Держитесь подальше со своим лекарством.
Дон Кихот. Воля ваша…
Пауза.
Дон Кихот. Сеньор Сервантес? Почему вы молчите? Вы, случаем, не умерли?
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Сервантес. Даже не надейтесь.
Дон Кихот. Вы мне кажетесь разумным человеком.
Сервантес. Хватит меня оскорблять.
Дон Кихот. Это правда, что вы напали на священников, чтобы отнять у них хлеб?
Сервантес. И что? Вы же нападаете на разных чудищ и выходцев с того света.
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